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[ Σ υ ν έ χ ε ι α ]

» — Ποία γυνή ; είπε. Πάντες έδώ ύπα.- 
κούουσιν εις τον άδελφόν μου, τον Ισχυρόν 
Κρότον τής Βροντής. "Αν αύτός θελήση, 
ποια γυνή τής Όκουεναχάτης θ ’ άποποιηθή 
νά γείντι σύζυγος τοϋ Caila Lapi ;

» — Ήγεμονίς, δέν γνωρίζετε τά ήθη 
μας. Ημείς άγαπώμεν τήν γυναίκα... καί 
άνταγαπώμεθα ύ π ’ αύτής...

» — Καθώς καί ενταύθα !
))—  Ναι, ά λ λ ’ ούδέν κατορθόνομεν διά 

τής  βίας. Ή  γυνή δέν είναι συνειθισμένη είς 
τοιοϋτον είδος ύπακοής, καί δταν αύτή δέν 
6έλει, ούδεμία υπάρχει πλέον ελπίς. Τότε ό 

αγαπών και μή άνταγαπώμενος άποθνή- 
•σκει έκ τής λύπης.

» — Καί άρνοϋνται αί γυναίκες έν τή 
χώρα τοϋ Caila Lapi. δταν αύτός τάς 
■θέλγι ;

» Αγία άπλότης. Ή το  πράγματι Λρό- 
βοξ τής Πρωίας καί ό ήλιος δέν τήν είχεν 
ΐίσέτι έγγίσει διά τών πυρωδών φιλημάτων 
του.

» Ο L ap so lu  παρέμενε σκεπτικός καί 
σιωπηλός, τούς οφθαλμούς κλίνων χαμαί, ώς 
άνθρωπος έννοών δτι είναι τρίτος έν όια— 
λόγω.

»Δέν ήζευρον τινα επιχειρήματα νά εϋρω· 
ά λ λ ’ έπειδή ήναγκαζόμην νά ομιλήσω, έ- 
ξηκολούθησα-

»—  Ήγεμονίς, έάν τις τών υπουργών 
τοϋ ισχυρού Ουρουτουκτού τώ έ,ήτει ώς σύ
ζυγον τήν γλυκεϊαν Λρόαον τής Πρωίας.

» — Ή  Λρόϋος τής Πρωίας ήθελεν άπο
ποιηθή ! — άνέκραξεν ή νεαρά γυνή έρυθρι- 
■ώσα, άλλά σειούσα ύπεροπτικώς τήν ώραίαν 
-της κεφαλήν.

» — Καί δμως οί ύπουργοί τοϋ αδελφού 
της είναι οί ισχυρότατοι τής Όκουενακάτης
μετ 'αύτόν !

» — Τί πειράζει
» — Καλώς. Καί ιδού πώς γυνή τις τής 

πατρίδος μου δύναται ν ’ άρνηθή τήν χεΐρά 
της καί είς τόν βασιλέα.

» — ’Εννοώ, προσέθηκεν ή ήγεμονίς, άρ- 
νεϊται... δταν δέν άγαπα.

»Καί έκλινε τήν κεφαλήν θεωρούσα π ά 
λιν τά  άνθη της.

«Είχομεν μείνει βωβοί καί οί τρεις, ού- 
δείς δ ’ έξ ήμών ήξευρέ τι νά εΐπη δτε είσ- 
επήδησε τρίτος τις, ούτινος προηγείτο κρό
τος τις μέγιστος καί κραυγαί πεφοβισμένων 
γυναικών.

Ή  Λρόβος τής Πρωίας, βλέπουσα αύ
τον είσερχόμενον καί πηοώντα έ π ’ έμέ εξέ
βαλε κραυγήν τρόμου καί έπήδησεν έκ. τής 
κλίνης·άλλ'άνέλαβεν άμέσως τό θάρρος της, 
βλέπουσα αύτον θωπεύοντά με μυριοτρόπως 
καί λείχοντα φαιδρώς τήν γενειάδα μου.

«Δυστυχές Φοίβε ! Είχον χωρισθή ά π ’ 
αύτοϋ πριν φυλακισθώ, καί έφοβούμην μή 
οί άγριοι έκεΐνοι τόν είχον μαγειρεύσει μ ε τ ’ 
έμβάμματος κατά τόν κινεζικόν τρόπον. 
Εύτυχώς δμως δέν τόν είχον συλλογισθή, 
καί h Φοίβος επωφελούμενος στιγμήν τινα 
καθ ’ ήν οέν είχον έστραμμένην είς αύτον 
τήν προσοχήν, είχε χειραφετηθή διά νά ε”λθη 
πρός άνεύρεσίν μου είς τά δωμάτια τής ήγε- 
μονίδος.

» — Λαμβάνω τήν τιμήν, είπεν ό τελε
τάρχου χρέη έκτελών Labsolu. νά συστήσω 
είς τήν άξιολάτρευτον ήγεμονίδα μου οικι
ακόν τι ζώον τών μερών μας καί φίλον τοϋ 
άνθοώπου... quand il ne le  m a n g e  pas  
Λαοί τινες καλοϋσιν αύτόν chien, άλλοι 
(log, ή hund, ή perro, ή χ ύ ι> α ,  έχει έν 
ένί λόγω διάφορα ονόματα, είς ά άπο- 
κρίνεται δ ι ’ άπλοϋ γάυυ, γάου, ποικι—

λοτρόπως έκφερομένου πρός έκφρασιν πασης 
του ιδέας καί άνάγκης. Δύνασθε άφόβως 
νά τόν θωπεύετε· il est plus respectueux 
τών έρυθροπρασίνων πτηνών σας, άτινα πει- 
ρώνται πάντοτε νά δάκνωσι τούς δακτύλους 
μου φωνάζοντα tucra  μόλις μέ βλέπωσιν.

»Μοί φαίνεται δτι σάς είπον ήδη δτι tll-  
Cra είς τήν γλώσσαν τής Όκουενακάτης ση
μαίνει βλάξ.

» Ή  ήγεμονίς δμως δέν έτόλμα είσέτι νά 
τείννι έλευθέρως τήν χεΐρα πρός τόν Φοίβον.

» — Είναι, είπον έγώ, ό μόνος φίλος ό 
μείνας είς τόν Caila Lapi, πριν γνωρίσν) τόν 
Labsolu καί λάβ·^ τήν τιμήν νά προστα- 
τευθή ύπό τής ώοαίας Λρόβου τής Πρωίας. 
Έδώ, Φοίβε ! σηκο’ιθητι, καί χαιρέτισε τήν 
κυρίαν !

» Ό  Φοίβος ύπήκουσεν εύθύς, ή δέ ήγε
μονίς, ένθαρρυνθεΐσα, έθώπευεν αύτον καί τώ 
έπέτρεψε νά λείχγι τήν χεΐράν της. ’Από δέ 
τής ήμέρας έκείνης ή τύχη τοϋ Φοίβον έξη- 
σφαλίσθη. Π άς τις ε“κτοτε έθώπευεν αύτόν 
καί τόν έσέβετο- καί, άν δέν τόν έτρεφον διά 
ζαχαρωτών, τούτο προήρχετο έκ τούτου, 
δτι ή χο>ρα δέν παρήγεν ούδ ’ έγνώριζε τά 
τοιαϋτα.

«Καί έπειδή περί τροφής ό λόγος, νομίζω 
δτι ο κατεργάρης είχε τήν προτεραίαν πω- 
λήσει τήν ευρωπαϊκήν συνείδησίν του άντί 
τών έθίμων τής νήσου. Μοί έφαίνετο χοο- 
τασμένος καί νωχελής ώ; καλόγηρος, καί 
βεβαίως τοϋτο δέν προήρχετο έκ τών καρ
πών τού κόκκου ή έκ τών φυτικών τροφών 
τής νήσου. Δέν ήδυνήθην δμως νά έξάξω τ ί
ποτε έκ τού στόματός του- τό ρύγχος του 
ήτο καθαρόν καί τό φοβερόν μυστήριον, άν 
ύπήρχε τοιοϋτο, κατήλθε μ ετ '  αύτοϋ είς τον 
τάφον.

»Μετά ημίσειαν ώραν άπεχαιρέτισα τήν 
ήγεμονίδα καί άπήλθον μετά τού Μέντορος 

i μου.Ήρχισα άμέσως έκμανθάνων τήνγλσώ-
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<ταν, ο δέ άνευ διπλώματος διδάσκαλος τής 
όκουενακατικής μοί έοωκεν ευθύς προς έκμά- 
■θησιν κατάλογόν τινα λέξεων αναγκαίων είς 
τά  χρειωδέστερα τής ζωής. Ή  ανάγκη τής 
συνεννοήσεως ένισχύετο ύπο τής έπιθυμίας 
τοϋ άρέσκειν... είς ποιον ! το έννοήσατε ήδη· 
είς έκείνην, είς την ώραίαν, είς την θείαν 
Λρόβαν τής Πρωίας.

»— Pas de bStises. mon garcon, 
μοί είπεν ό Labsolu ζητών έν τοίς θυλα- 
κίοις τοϋ χελιδονούρου του ρινόμακτρον, άπό 
δέκα καί όκτώ έτών μη ύπαρχον πλέον. Έδώ 
απαιτείται φρόνησις. Ό  πρωθυπουργός Του- 
ρουρού (δπερ έν τ γ  γλώσσν) τής νήσου ση
μαίνει ό ?χων μεγάλα ώτα) θέλει νά νυμ- 
φευθή την ήγεμονίδα, καί δέν θά δυσκολευθή 
νά σάς φονεύση αν άνακαλύψγι τόν πρός αΰ
τήν έρωτά σας. 'Ανάγκη πάσα λοιπόν ν ’ 
άποκτήσητε τήν αγάπην τού βασιλέως καί 
νά καταστήτε αναγκαίος αύτώ par quel- 
que a r t  d’agrem ent Voyons. que savez 
vous faire ;

» — Έ γώ  ;... τί νά σάς εϊπω γνω
ρίζω τήν γεωμετρίαν, τήν άλγεβραν, τήν έ- 
ξανωγήν τών ριζών.

»— C om m ent; · · · des racines ? . . . 
Seriez-vous horticulteur ;

» — "Οχι, ομιλώ περί τετραγωνικών καί 
κυβικών ριζών.

»— Ah, ah. je vois... on blutot je  
ne vois pas είς τί δύνανται ταύτα νά σάς 
χρησιμεύσωσι. Τί άλλο ;

» — Έ κ α μ α  τάς κλασικάς σπουδάς μου 
είς τό γυμνάσιον έμελέτησα τόν Κορνήλιον 
Νέπωτχ· συνέθετον άλλοτε καί δίστιχα λα
τινικά, θά ήδυνάμην δέ τούτο καί τώρα άν 
είχον λεξικόν τι διά τάς μακρας καί τάς 
βραχείας.

» — Καλά, άλλ ’ οί ενταύθα βιβλιοπώλαι 
δέν έχουσι τοιαύτα, είπεν ό Labsolu μ ε τ ’ 
αστεϊσμού. Ά ν  έγνωρί^ετε χορόν... Έ γώ  έ- 
γήρασα ήδη καί θά ήδύνασθε νά μέ άντι- 
καταστήσητε' τ ί  λέγετε ;

» — Σάς ομολογώ είλικρινώς δτι δέν κα- 
τώρθωσα ποτέ νά μάθω ούτε βυρτύν.

» — Diable · Ά λ λ ά  δέν πειράζει . . . 
on fin ira  par trouver quelque chose !

» Έ ξ  έκεινης τής ήμέρας είργαζόμην δι
αρκώς. Διηρχόμην τάς ήμέρας πλησίον τού 
Labsolu, άγαθού ανθρώπου, m algre les 
blagues, καί έγονυπίτουν καθημερινώς πρό 
τοϋ ισχυρού μονάρχου Οΰρουτουκτού.

» Ή  αύλή έξήρχετο σχεδόν καθ’ ήμέραν 
πρός Θήραν η πρός αλιείαν. Έ γώ  έζήτησα 
τήν άδειαν νά συμμετέχω τής τελευταίας 
ταύτης διασκεδάσεως, καί έδίδαξα τούς νη- 
σιώτας τήν χρήσιν τοϋ δικτύου, ήν ήγνόουν, 
μεταχειριζόμενοι ώς τότε τό άγκιστρον.

«— Voila qui est bien ; έφλεγε θαυ- 
μάζων ό Labsolu. Εξακολουθείτε νά πο- 
λιτεύηται τους άγριους τούτους, γίνετε α 
ναγκαίος, καί nous sommes a cheval 
Ά  ! άν είχον μαζύ μου les ingrediensde 
ma fameuse pommade, ότε ή μοίρα μ ' 
έρριψεν έπί τών άκτών τών άνθρωποφάγων 
τούτων, τή στιγμή ταύττ) ή Όκουενακατη 
θά ήτο μεταβεβλημένη είς μικρού: Παρισί- 
ους. et moi j ’en serais le m aire, ou 
m ieux encore !

» — Παρηγορήθητε ! ’Υπήρξατε σύζυγος 
τής βασιλομήτορος...

» — Ά  ! v a i,m arid e la  m ain gauche ! 
Ή  χαρίεσσα Ν εφ έλη  τής Λνόεως  ήτο ή 
πλέον ιδιότροπος γυνή τού κόσμου· fan-
tasque volontaire, jalouse... oh ! m ais 
jalouse comme un  negresse. Φαντά- 
σθητε οτι ήμέραν τινά ήθελε νά μοί έξο- 
ρύξη τούς οφθαλμούς διά τών ονύχων δια νά 
μή βλέπω τό κάλλος τών κυριών τής Αυ
λής της. Car, il parait que je  m’^tais 
oublie a en regurder nne trois m inu
tes de trop

» — Καί έκείνη ..
» — A h ! la  pauvre femme, c’est 

qu’elle avait des yeux elle aussi, ά
πήντησεν αύταρέσκως ό Labsolu

»Νύκτα τινά, ένώ κατα τήν συνήθειάν 
μου έκαθήμην ρεμβάζων έπί τών βαθμιδών 
τής θύρας τής ήγεμονίδος, χειρ τις έστηρί- 
χθη ήσύχως έπί τών ώμων μου, καί ήσθάν- 
θην ώσεί φλόγα διαρρέουσαν τό αιμά μου. 
Ή το  ή Λρόβος τής Πρωίας. Πώς είχε 
μάθει τάς νυκτερινάς μου επισκέψεις ; μή 
πως καί αυτή, μή δυναμένη νά κοιμάται, 
ήρχετο νά ρεμβάσγι ύπό τάς άκτϊνας τής 
σελήνης ;

» Η ήγεμονίς έσίγα, ά λ λ ’ οί κυανοί καί 
βαθεΐς ώς ή θάλασσα οφθαλμοί της ώμίλουν 
ουρανίαν τινά γλώσσαν είς τήν καρδίαν μου. 
Έδραξάμην τής χειρός της μεταξύ τών έ- 
μών, καί τήν εφερον πρός τά χείλη μου. Το 
φίλημα έκεϊνο ύπήρξε τό πρώτον, άλλά ύ- 
πήρξε μακρόν... Τί ειπεν ή χειρ έκείνη είς 
τά  χ_είλη μου ; τί τά  χείλη είς τήνχεϊρα;.. .

» Ή  Λρόαος τή ί  Πρωίας  δέν έγνώριζε 
τήν σοφήν τέχνην δ ι ’ ής Ευρωπαία τις, 
καίπερ άγαπώσα, λεπτύνει καί αυξάνει μέ
χρι τέταρτης δυνάμεως τό πάθος τού έρα- 
στοϋ της. Μέ ήγάπα, καί δέν ηθέλησε νά 
τό κρύψγ)· οί οφθαλμοί της μοί έξέφρασαν 
τόν έρωτα τής καρδίας της καί τά χείλη 
της τόν έσφράγισαν διά τών λέξεων έκείνων, 
αϊτινες είς οίανδήποτε γλώσσαν τής ύφη- 
λίου είναι τόσον γλυκειαι.

» Ήξεύρετε πώς λέγεται σ ’ αγαπώ  έν 
τή  γλώσσν) τής Όκουενακάτης: — Ο CUen 
sini Όκουενακάτη σημαίνει έρααμ-ιπ νή- 
ους. Η  φράσις αΰτη ώραιοτάτη έν παση 
γλώσση διά τό έκφραζόμενον μάλλον ή διά 
τήν ήχώ της, είναι γλυκυτάτη έν τη γλώσση 
τής Όκουενακάτης. Δύναμαι νά σάς ομι
λήσω ex protesso, έπειδή έμαθα νά τήν 
προφέρω έν πάσαις ταΐς γλώσσαις. Ό  Ά γ 
γλος λέγει: I  love you, ό Πολωνός C 0 -  

cham ce, ό Ούγγρος szeretlet, ό Ά ραψ 
bahebec, ό 'Ισπανός yo te quiero, ό Γάλ
λος j e t ’aime, ό Έ λλη ν σ ’ άγαπώ. Ά λ λ ’ 
έγώ, δ γέρων πλοίαρχος Δοδερό, θά προ
τιμήσω πάντοτε τό γλυκύτατον έκεϊνο «Ο 
CUen sini», δπερ μοί έψιθύρισεν ή ώραία 
Λροβος τής πρωίας , δτε μέ άπεχαιρέτιζε 
θέτουσά μοι ήδέως το πρόσωπον έπί το στή
θος καί τούς βραχίονας περί τόν λαιμόν.

[ Έ π ε τ α ι  xb τέλο?].

Φ .

0 Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν

Έ γ χ α τ α λ ΐ λ ε ι μ μ ί ν χ ι .

[ Σ υ ν έ χ ε ι α ]

Είς τήν Κούβαν οί δούλοι είναι ύπηρέ- 
ται προσκεκολλημμένοι είς τήν καλλιέργειαν- 
τής γής, καί αί κατά καιρούς στάσεις έν τώ  
μαργαρίτη τούτω τών ισπανικών κτήσεων, 
δέν έγείρονται κατα τών κυρίων των, άλλά 
κατά τών καταχτητών των, οϊτινες τούς 
καταθλίβουσι διά τών έπιβαλλομένων φόρων 
καί καταστρέφουσι καί κυρίους καί δούλους.

Ό  μαρκήσιος έ'ζη έκεΐ, ώς έν μέσω οικο
γένειας, ής ήτο ό άρχηγός ευδαίμων καί ά- 
μέριμνος, μεταξύ τού διακαούς έρωτος τής. 
Μερσεδές καί τών χαρίτων τής Μαρίας, χα-  
ριτων, αϊτινες ηύξανον καθόσον έμεγάλωνε. 
καί καθίσταντο όσημέραι καταφανέστεραι.

Μικρόν κατά μικρόν έν τή  νάρκη τής ευ
δαιμονίας έκείνης, ήτις τόν περιέβαλεν ώς ά 
καυστικός τής νήσου ήλιος, έλησμόνησε π ά 
σας τάς θλίψεις του, δπως έλησμόνησεν ήδη, 
τήν Γαλλίαν τούς Ροζενδάλ και τήν Μ ατ-  
θίλδην.

"Οπως καί οί άλλοι, ήναγκάσθη νά ποοσ- 
φύγη καί αύτός είς τόν μέγαν τής Αβάνας, 
τραπεζίτην.

Καί βαθμηδόν, διά σατανικής έπιτηδειό- 
τητος, ή υποχρεωτική άγαθότης τού Μορέλ. 
τόν κατέκτησε καί κατέστη έμπιστος αυτού- 
καί φίλος.

Έσφαλλε- καί έκτός τούτου, παραδεδο- 
αένος είς τήν νάρκην του, οέν εσπευσεν άμέ
σως, νά άσφαλίση έκείνην, ήν ήγάπα δι ’ ε"- 
ρωτος μοναδικού καί απολύτου.

Ά λ λ ά  οέν προέβλεπε τό τέλος τής ευτυ
χίας του.

Έ ν  τούτοις τήν ήμέραν έκείνην άπεφά- 
σισε ν ’ άναχωρήση είς Αβάναν, δπως τ α 
κτοποιήσει τάς ύποθέσεις του καί νά συμβου- 
λευθή τόν όλέθριον φίλον του.

Είς τήν σκιάδα τών ίνδοκαλάμων, ή κοι- 
μωμένη νεάνις ήνοιξε τούς μεγάλους βαθυ- 
κυανους οφθαλμούς της προσηλώσασα αυ
τούς έπί τής μητρός της.

Ελαφρός θόρυβος ϊππων ή ήμιόνων, θό
ρυβος τροχών έπί τής άμμου ήκούσθη τότε.

Ή τ ο  άμαξα έζευγμένη είς ζεύγος ϊππων 
έχόντων τάς κνήμας νευρώδεις καί τήν χα ί
την κυματώδη, καλπαζόντων δέ ώς ϊπποε 
τών ιπποδρομίων.

Ή τ ο  είδος Βικτωρίας  μέ πολύ υψηλούς 
τροχούς.

Φθάσασα είς τό ύψος τής σκιάδος τών ίν
δοκαλάμων, ή άμαξα έστη, καί κατελθον- 
τος τοϋ μαρκησίου, οί ϊπποι διηυθύνθησαν 
είς τούς σταύλους τούς κεκαλυμμένους ύπο- 
πυκνού φυλλώματος.

Ό  μαρκήσιος Φρειδερίκος δ ’ Αρτάν ήτο·



ώς καί έν τή  νεότητί του, πάντοτε κομψός 
χα ί  εΰγενής. 'Ολίγον είχε μεταβληθή.

Ή τ ο  πάντοτε ό μέγας άρχων, ό κατά το 
ήμισυ παρισινός καί κατα τό έτερον ίσπανός, 
άμέριμνος καί γενναίος, τρυφερός καί αγα
θός άμα, άλλά καί ασθενής καί εύένοοτος.

Ό  χαρακτήρ του ήτο εύκαμπτος, δπως 
καί τό βάδισμα αύτοΰ.

Τό υψηλόν του ανάστημα έκλινεν ολίγον 
ώ ;  υψηλός καί αδύνατος στάχυς.

Εισερχόμενος είς τήν σκιάδα, δπου εύρί- 
σκοντο αί δύο γυναίκες, έρρίφθη ή μάλλον 
ίπεσεν έπί τοϋ άνακλίντρου, οπού ή Μαρία 
άνεπαύετο πρό μικρού καί διά νεύματος 
τήν έκάλεσε.

"Αμα τοϋ θορύβου τής άμάξης άκουσθέν- 
τος, ή νεάνις είχεν έγερθή, καί άνελθοϋσα 
τάς  βαθμίδας κλίμακος άγούσης είς εξώστην, 
ίβλεπεν έκεϊθεν τόν πατέρα της έπανερχό- 
μενον, έξ δσω τό δυνατόν μακρυτέρας άπο- 
«τάσεως.

"Αμα ήλθεν, έρρίφθη είς τούς βραχίονας 
του' έκεΐνος τήν έΌλιψεν έπί μακρόν είς τό 
■στήθος του, έ'πειτα, άπομακρύνας αΰτήν ή- 
σύχως, είς δύο βημάτων άπόστασιν τήν πα- 
ρετήρει.

— Πόσον είσαι ώραία ! έψιθύρισεν, είσαι 
αριστοτέχνημα τής δημιουργίας !

Καί ήτο άληθές.
’Αδύνατον νά φαντασθή τις διαπεραστι- 

χώτερον καί γοητευτικώτερον τοϋ βλέμμα
τος τού έκπεμπομένου έκ τών μεγάλων καί 
αμυγδαλωτών έκείνων οφθαλμών, τών βα- 
'θυκυάνων ώς ό σάπφειρος καί σκιαζομένων 
ύπο πυκνών βλεφαρίδων, μελανών ώς 6 γα- 
γάτης.

Οΰδέποτε γυνή θά ήδύνατο να είσδύση ά- 
■σφαλέστερον διά τού βλέμματος είς τάς 
χαρδίας τών άνδρών.

Ή  Μαρία ήτο ύψηλή καί κατάλευκος.
Τό άνάστημά της, τό τήν έλαστικότητα 

τού όφεως έχον, είχε τοσαύτην έλκυστικήν 
δύναμιν. ώστε ένόμι,,έ τις δτι προσηλούτο 
άναποσπάστως είς τούς παρατηρούντας αΰ
τήν.

— Ώ  ! ναι, είσαι ώραία, Μαρία μου, έ- 
ψιθύρισε, καί αύριον θά ήσαι καί πλούσια.

Ή  μήτηρ έφαίνετο άναμένουσα τήν ύπό- 
σχεσιν ταύτην.

Δι ’ ένός άλματος έρρίφθη είς τούς πόδας 
τοϋ έραστοϋ της καί ήσπαζετο εΰγνωμόνως 
τά ς  χεΐρας καί τά  γόνατα αύτοϋ.

— ’Α ! πόσον θά σ ’ άγαπώμεν ! άνέ
κραξεν.

— Το έλπίζω, ώραΐαι μου, ειπεν έκεΐνος 
-διά χαρίεντος μειδιάματος, τό πιστεύω !

— Διηγήθητι είς ήμάς τά  κατά τήν 
έπίσκεψίν σου, ειπεν ή Μερσεδές γονατιστή 
πάντοτε προ τών ποδών τού έραστοϋ της, 
ή μάλλον τού κυρίου της, διότι παρά τή 
φυλή ταύτη τά  ίχνη τής δουλείας μένουσιν 
ανεξίτηλα.

— Είίον τόν κάλλιστον αύτόν Μορέλ.
— Διά νά τόν έοωτήσης τί ;
— ’Αγνοώ καθ’ ολοκληρίαν τάς τοιού- 

του είδους υποθέσεις, ένώ αυτός είναι κάτο
χος σύν τή άκροτάτη λεπτότητι, καί άκρας 
ϊμπειρίας.

— Λοιπόν ;

— Δέν εγκρίνει ποσώς τήν σύνταξιν δια
θήκης.

— Ά  !
— Ό χ ι ,  πρός τό συμφέρον σας, προσφι

λείς μου.
Ή  Μερσεδές έκίνησε τήν κεφαλήν.
Έκείνη έδυσπίστει· δ ι ’ αΰτήν ό Μορέλ 

ήτο έχθρός.
Τό έμάντευε διά τού ένστικτου έκείνου 

τών άγριων, καί δυστυχώς δέν ηπατάτο.
Ό  ψυχή καί σώματι άφωσιωμένος οΰ- 

τος είς τούς Ροζενδαλ, ό προστατευόμενος 
καί 6 φίλος τής Ματθίλδης δ ’ Άρτάν, δέν 
ήδύνατο παρά νά ήναι έχθρός καί νά προ- 
ξενήση θλίψεις είς τήν έρωμένην καί τήν θυ
γατέρα, αϊτινες ήπείλουν τά συμφέροντα 
τής Μαρκησίας.

— Ή  διαθήκη αΰτη δυνατόν νά προσ- 
βληθή ύπό τής οίκογενείας μου, διότι δυσ
τυχώς έχω έκεΐ πέραν τοιαύτην !

— Τότε !
— Έ σο ήσυχος, θά έ’λθη αΰριον ό σύμ

βολα ιογράφος καί διά πράξεως δλως έγκύ- 
ρου, τό κτήμα τών Καρδένας, ο φοΐνιξ ού
τος τής Κούβας, θά σάς άνήκει, θά σάς τόν 
πωλήσω.

—  Καί πώς θά τόν πληρώσωμεν ; ήρώ
τησεν ή Μερσεδές, ήτις δέν ήδύνατο νά έν- 
νοήση το πράγμα.

Ό  μαρκήσιος διά κινήματος πλήρους ε”- 
ρωτος τήν ήγειρε καί έψιθύρισεν είς τό ούς 
αύτής :

— Σύ, Μερσεδές, έπλήρωσες τήν μερίδα 
σου.

— Καί έγώ ; ήρώτησεν ή Μαρία μέ ο
φθαλμούς άπαστράπτοντας.

Ό  μαρκήσιος περιέβαλεν άμφοτέρας διά 
τών βραχιόνων του καί προσέθεσε :

— Καί σύ, Μαρία, προσφιλής μου κόρη, 
θά μέ πληρώσης δ ι’ ένός φιλήματος.

Έκείνη προσήλωσε τά  χείλη της έπί τού 
υ.ετώπου τοϋ πατρός της, δστις, ύπό τήν 
φιλόστοργον έκείνην περίπτυξιν, έψιθύρισεν :

— Έξωφλήθην ! Είσθε οί άγγελοί μου. 
Σείς μ ’ έκαματε ν ’ αγαπήσω τήν ζωήν.

Αίφνης ισχυρά φωνή βαθυφώνου διέκοψε 
τάς διαχύσεις των.

— Γλυκεία οικογενειακή είκών, πώς θέλ
γεις τούς οφθαλμούς μου !

Ή  ύπανοιχθεΐσα θυρα έφαίνετο στενή, ό
πως διέλθη δι ’ αΰτής τό άτομον τό προ- 
φέρον τάς λέξεις ταύτας.

Καί ύπό πλατύ καί κυματούμενον ένδυμα 
έφάνη προγάστωρ μοναχός, φέρων έπί τής 
στρογγύλης κεφαλής του τόν πίλον, δν άπη- 
θανάτισεν ό δον Βασίλειος.

— Χαΐρε, δόν Ίωσία, είπεν ό μαρκήσιος.
Ό  δόν Ίωσίας ήτο ό έφημέριος τή: φυ

τείας, δστις κατώκει μεγάλην οικίαν μεμο- 
νωμένην, ά λ λ ’ έτρωγε τακτικώς παρά τώ 
μαρκησίω, διότι ή συνείδησίς του, φιλοσοφι- 
κώς συνεβιβάζετο μέ τήν άμφίβολϋν θέσιν 
τής οίκογενείας τοϋ πυργοδεσπότου.

Ή  καθολική Ισπανία άποστέλλει φορτία 
μοναχών προωρισμένων νά διοάςωσι τον λό
γον τοϋ Θεού, δπως ή Α γ γλ ία  τά γμ α τα  
ήμιαποστόλων καί ήμιεμπόρων, άτινα ύπό 
το προστατευτικόν πϋρ τών θωρηκτών προ- 
βαίνουσι κρατούντες είς τήν μίαν τών χει

ρών δείγματα βαμβακερών ύφασμάτων καί 
τήν Βίβλον εις τήν έτέραν.

Ά λ λ ’ έν Κούβα δέν λαμβάνουσιν άφορ- 
μάς νά παραπονεθώσιν οί κριταί οΰτοι τής 
Γρενάδας καί τής Σεβίλης καί σκανδαλιζό- 
μενοι ύπο τού έπιγείου έκείνου παραδείσου 
τού έρωτος καί τών άνθέων, δείκνυνται λίαν 
έπιεικεΐς.

Ή  ήμερα έκλινε πρός τό τέλος της καί 
ήδη όχι σκότος, άλλά σκιά τις κατήρχετο 
καί καθίστα άτμώδη τά πέριξ αντικείμενα 
ώς καί τάς προτομάς τών δένδρων.

Κώδων τις άντήχησεν έκ τού μέρους τής 
οικίας.

— ’Ιδού εΰχάριστος ήχος, είπεν δ μονα
χός στρέφων πρός τό μέρος έκεϊνο μετά προ- 
οήλου ευχαριστήσεως.

— Δειπνήσατε άνευ έμού, ειπεν ό μαρ
κήσιος. Ό  ύπνος μέ κατέλαβεν· έπια ολί
γον ξερές είς τού τραπεζίτου καί θά κοιμηθώ 
έδώ· πηγαίνετε.

Καί πράγματι,οί οφθαλμοί του έκλείοντο.
— Τί καλά ποϋ είναι έδώ, έψιθύρισε, 

στηρίζων τήν κεφαλήν του έπί τών προσ- 
κεφαλαίων τοϋ άνακλίντρου, ένώ ή Μαρία, 
κλίνουσα έ π ’ αύτοϋ, ήσπάζετο τό μέτωπον 
καί τήν κόμην του.

Έκεΐνος έψιθύρισε παλιν :
— Πηγαίνετε.
Έκοιμάτο.
Ό  δόν Ίωσίας έξέφρασε τήν έκπληξίν 

του, διαστέλλων τούς στρογγυλούς όφθαλ - 
μούς του ώς φουσκωμένος βάτραχος έπί νυμ
φαίας καί στρεφόμενος πρός τάς γυναίκας :

— "Ας ύπακούσωμεν, είπεν ό κοιμώμε- 
νος δειπνεί.

Ή  Μερσεδές καί ή θυγάτηρ αΰτής ήκο- 
λούθησαν τόν μοναχόν καί έπί τινα δευτε
ρόλεπτα ήκουέ τις τόν θόρυβον τών βημά
των των καί τόν θροϋν τών μετάξινων χυ 
τών φορεμάτων συρομένων έπί τής άμμου.

Έ π ε ιτ α  σιγή τοσοίτον βαθεΐα έπήλθεν, 
ώστε θά ήδύνατό τις ν ’ άκούη το πτερύγι- 
σμα τών κολυβρίων, τών εμψύχων αύτών 
άνθέων, τών έλαφρών ώς αί χρυσαλίδες, ή 
τήν διάβασιν όφεως έπί τών ύψηλών χόρτων.

[Έπεται συνέχεια.]
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ΚΟΜΗΣΣΑ ΔΕΛΑΣΕΡ
Μ υθιστορία λ ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ Ε Ρ Ο Σ  ΔΕΥ Τ Ε ΡΟ Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς .

[ Σ υνέχε ια ]

— *Ω ! κύριε, άνταπήντησεν ό κατά
σκοπος μετριοφρόνως· το ύποθέτω αυτό, 
διότι ή κυρία Δελώρμ καί ή κόρη της εζη- 
σαν εν έτος είς το βουλεβάρτο ν Ά  ουσίαν, 
χωρίς νά ιδουν καθόλου τον γέροντα κύριον.

— Ά  !
— Μόλις άπό τριών ή τεσσάρων [Ληνών 

πηγαίνει είς τήν οικίαν τών γυναικών αυ
τών.

— Χωρίς άλλο, κύριε Γαβιρών, έχεις δί- 
καιον. Ήξεύρεις πού μένει ό κύριος αύτός ;

— "Οχι, κύριε ύποκόμη, ά λ λ ’ έάν θέλετε 
νά τό μάθετε, αΰριον ή μεθαύριον το πολύ 
θά τό ήξεύρετε.

Έ π ί  μικρόν ό κ. Σανζάκ έφάνη σκεπτό- 
μενος.

— Ό χ ι ,  άπεκρίθη, οέν έχω καμμίαν ά- 
νάγκην νά μάθω που κάθηται αύτός ό κύ
ριος.

— Τότε δέν φροντίζω πλέον περί αΰτοϋ.
— Ποιας νέας διαταγάς έχει νά μοί 

δώση ό κύριος ύποκόμης ;
— Ούδεμίαν έπί τοϋ παρόντος, άγαπητέ 

κύριε Γαβιρών. Έ άν μ ε τ ’ όλίγας ημέρας σέ 
χρειασθώ, θά σοί γράψω.

— Εϊμαι πάντοτε είς τάς διαταγάς τοϋ 
κυρίου ύποκόμητος, είπεν εγειρόμενος ό κ α 
τάσκοπος, δστις χαιρετίσας εύσεβάστως άπε- 
χώρησεν.

Ό  Γαβιρών, άνερχόμενος τά  βουλεβάρτα 
μέ τήν ράβδον του ύπό τόν βραχίονα καί 
τάς χεΐρας έντός τών θυλακίων αύτού ελεγε 
καθ’ έαυτόν :

— Τί σημαίνουν δλα αυτά ; Ν ά μέ πάοη 
ό διάβολος, έάν έννοώ τίποτε. ’Από δεκα
πέντε μηνών ζητούμεν ενα άνθρωπον, ό ό
ποιος ονομάζεται κόμης Δελασέρ, καί δταν 
τέλος έχω τίποτε σπουδαΐον, κράκ, δέν ζη 
τούμεν πλέον τόν κύριον κόμητα. Σύμπτω- 
σις τό εν, σύμπτωσις τό άλλο, πιθανόν 
άλλά...  πολύ νόστιμον αύτό. Τό μόνον 
πράγμα, το όποιον μοϋ φαίνεται καθαρόν, 
είναι δτι ό κύριος υποκόμης δέν έχει είς έμέ 
πολύ μεγάλην εμπιστοσύνην καί δέν θέλει 
νά μάθη περισσότερα. ’Αλλά πού νά τον 
πάρη ό διάβολος, δταν δύσπιστή κανείς είς 
ένα άνθρωπον, τότε δέν τόν μεταχειρί
ζεται διά νά τόν ύπηρετήση. Τί σκευωρεί 
έπί τέλους ;

Καί άφού έκίνησε πολλάκις τήν κεφαλήν, 
έπανέλαβε :

— Μοϋ φαίνεται, κύριε ύποκόμη, OTt θέ
λετε νά έπωφεληθήτε πολύ άπό τήν ταρα
χήν μου. Είναι δουλειά ίδική σας, κάμετε 
ό,τι θέλετε, έγώ πλύνω τάς χεΐράς μου.

’Αφού δέ διήνυσε περί τά είκοσι βήματα,

έχων κεκλιμένην τήν κεφαλήν καί σκεπτό- 
μενος έξηκολούθησεν :

— Είμαι περίεργος, πολύ περίεργος, καί 
αύτό είναι άνάγκη τού έπαγγέλματός μου, 
άπό τάς πολλάς τάς όποιας παρουσιάζει. 
Ό  κύριος ύποκόμης μοϋ είπεν δτι διά τήν 
ώραν δέν μέ χρειάζεται. Πολύ καλά, ά λ λ ’ 
έπειοή έχω όλίγας ώρας, τάς όποιας ήμπορώ 
νά διαθέσω, είμπορώ νά έργασθώ όλίγον καί 
διά λογαριασμόν μου. Μέ ένδιαφέρουν, έννο·· 
εϊται, ή κυρία Δελώρμ καί ή θυγάτηρ της, 
ύπάρχει έδώ μυστήριον. Επιθυμώ νά 
μάθω τί είναι πράγματι αύτή ή γυναίκα, 
καί θά τό μάθω.Καί ό γέρων κύριος, ό όποιος 
είναι, ώς φαίνεται, ό σύζυγος τής γυναικός 
αύτής ! Ά  ! ά ! δέν σάς τό είπα αύτό, κύ
ριε ύποκόμη, διότι δέν ήθέλησα νά σας πει
ράζω. Δέν ήπατήθην δταν μοί είπε : «Δέν 
έχω καμμίαν άνάγκην νά μάθω πού κάθεται 
αύτός ό κύριος». Θά προμηθευθή τήν διεύ- 
θυνσιν αύτήν, χωρίς νά μεταχειρισθή έμέ’ 
αΰτο είναι δλον το ένόησα πολυ καλά. Δ ιά
βολε ! οέν είναι πολύ δύσκολον μέ τάς πλη
ροφορίας τάς όποιας τού έοωκα. Έ ξ  άπαν- 
τος δέν είναι κακόβουλος ό κύριος ύποκόμης, 
άν καί νομίζει δτι είναι πολύ ικανός. Έ άν 
μέ έξέλαβεν ώς βλάκα, θά ήναι πολύ άφε- 
λ ή ς .Έ λ α  δά, δέν ζητεί κανείς έ’ναν άνθρω
πον μέ τόσην μανίαν καί τόσον καιρόν διά 
νά παύση ΰστερα έ’ξαφνα άπό τού νά τόν 
εύρη ! "Οχι, δχι, νά έχωμε καί τόν νούν 
μας ! Ό  κύριος ύποκόμης μ ’ έπήρε διά κα
νένα άλλον. 'Υποπτεύεται, ώς έγώ, καί ί 
σως μάλιστα είναι βέβαιος δτι αύτή ή δε
σποινίς Χρυσαυγή Δελώρμ δέν είναι άλλη 
παρά ή δεσποινίς Δελασέρ καί δτι ό γέρων 
κύριος είναι αύτός ό κόμης. ’Αλλά διά ποιον 
διάβολον ήθέλησε νά στρέψη άλλού τάς ύπο- 
νοίας μου ; άλλο μυστήριον αυτό.

» ’Αλλά μή πρός κακοφανισμόν σου δμως, 
κύριε ύποκόμη, θά ίδώ τί πρέπει νά κάμω 
δ ι’ δλ ’ αύτά, διά νά έχω καθαράν τήν συν- 
είδησιν».

Ό  Γαβιρών φθάς πρό τής όδοΰ Μαγδα- 
ληνής έστη καί έσκέφθη τί έμελλε νά πράξη.

— "Ας κυτταξωμεν νά μαθωμεν άπό σή
μερον πού κατοικεί αύτός ό ονομαζόμενος 
κύριος Δελώρμ, είπε καθ’ έαυτόν.

Καί άνάψας σιγάρον οιηυθύνθη πρός τά 
άνω τού βουλεβάρτου Άουσμαν.

Κ Α ’

Κύριος κα ί θεράπων.

Μετά τήν άναχώρησιν τού ύπαλλήλου 
τοϋ καταστήματος Σερπέν, ό ύποκόμης διε- 
τέλεσεν έπί πολύ σύννους καί μόνον μει
δίαμα συνέστελλεν άπό καιρού είς καιρόν 
παραδόξως τά χείλη αύτού καί ζοφεράν τό 
βλέμμα αύτού έξέπεμπε λάμψιν.

Οΰδεμία πλέον άμφιβολία ήτο δ ι’ αύτόν 
δυνατή· ή κόρη έκείνη, ήν ένόμισεν οτι άνε- 
γνώρισεν ό μαρκήσιος, ήτο πράγματι ή θυ
γάτηρ τού κόμητος Δελασέρ.

Καί ή χαριτόβρυτος αυτη νεάνις — διότι 
ήναγκάζετο νά όμολογήση δτι ή Χρυσαυγή 
ήτο χαριτόβρυτος — ή διάνοια τής όποιας 
ένεψύχου τό βλέμμα, ήτο ή άφελής έκείνη,

ή ήλίθιος, τάς άπιστεύτους τής όποιας,άφε- 
λείας τώ διηγήθη ό Άδριανός.

Τό τοιούτο τόν έφερεν είς άμηχανίαν.
Τί λοιπόν θαυμάσιον φαινόμενον συνέβη 

είς αύτήν ;
Ήπόρει διατί ό κόμης έξη μακράν αύ

τής καί τής θυγατρός του, διατί τή εδωκε 
ψευδή μητέρα, καί διατί επίσης τό δνομα 
αύτό τού Δελώρμ ;

Έπίστευεν άρά γε πράγματι ή Χρυ
σαυγή δτι ή κυρία Δελώρμ ήτο μήτηρ αυ-
τήί ;

Μέ αύτό τό δνομα τού Δελώρμ περιώδευ- 
σεν ό κόμης ;

Μέ αύτό τό δνομα έ’ζησεν άποσυρθείς είς 
Κορδελιέρην ;

Ή τ ο  άρά γε ή συμπεριφορά τού κ. Δε
λασέρ συμπεριφορά άνθρώπου, δστις έχει ά- 
παν τό λονικόν αύτού :I ’

Βεβαίως δχι.
’Α λ λ ’ό Σανζάκ γνωρίζων τόν χαρακτήρα 

τού κόμητος, ένόμιζεν δτι έννοεΐ το έλατή- 
ριον τής πσραδόξου ταύτης διαγωγής.

Ό  κ. Δελασέρ δέν ήθελε νά έπανίδη ή  
κόμησσα τήν θυγατέρα της, καί πάντα με- 
τεχειρίσθη τά  μέσα, δπως ματαιώση τάς έ- 
ρεύνας, είς άς αΰτη ήθελε προβή.

Ούδεμίαν άλλην έξήγησιν εΰρισκεν ό ύπο
κόμης.

Καί έξακολουθών νά σκέπτηται, ε’λεγε 
καθ ’ έαυτόν :

— Ό  μαρκήσιος Βερβείν είναι είς τήν 
έξουσίαν μου, είναι τό τελευταιόν μου ορ- 
γανον καί δέν θέλω νά μού οιαφυγη. Αυτο 
θά ήρχετο μοιραίως, έάν εύρίσκετο απέναντι, 
τής Χρυσαυγής καί έπί στιγμήν μόνον ήδύ
νατο μ ε τ ’ αύτής νά όμιλήση. Βεβαίως ή, 
περιουσία τού κόμητος Δελασέρ είναι σχεδόν 
όμοια πρός τήν τοϋ άλλοτε κτίστου,οιότι άπο. 
δεκαέξ έτών θά έκαμε μεγάλας οικονομίας· 
ά λ λ ’ έάν ό Άδριανός έγίνετο γαμβρός του, 
θά εχανον τήν δύναμιν, ήν έχω έ π ’ αυτού· 
καί ούδέν πλέον θά ώφελούμην. “Ο χ 1’ 
δέν τό θέλω τούτο. Ή  δεσποινίς Λατράδ 
θά γείνη μαρκησία Βερβείν, πρέπει νά γεί— 
νή· καί έπειτα έγώ διεξήγαγον δλην τήν 
ύπόθεσιν έπροχώρησα χάριν τού Άδριανοϋ 
καί δέν δύναμαι πλέον νά οπισθοχωρήσω. 
Λοιπόν ά φ ’ ένός οφείλω νά έπίσπεύσω το- 
συνοικέσιον, καί ά φ ’ έτέρου νά εμποδίσω- 
τόν μαρκήσιον νά έπανίδη τήν Χρυσαυγήν.

Έ ν τούτοις ό υποκόμης οΰδόλως άπεμα- 
κρυνε τον νούν αΰτοϋ άπο τού κ. Δελασερ- 
καί τής θυγατρός αΰτοϋ.

Έπαρουσιάζετο αλλόκοτος περίστασις είς 
τήν έξέτασιν τής όποιας προθύμως κα,τεγί- 
νετο.

Δέν ήδύνατο άρά γε νά τήν έκμεταλ- 
λευθή πρός όφελος του ;

Έποιήσατο ε'κκλησιν είς τήν πάντοτε 
γόνιμον otx τό κακόν φαντασίαν του, ήτις 
έπληρώθη τότε άπό διαφόρους ιδέας.

Αΐονη^ άπήστραψαν οί οφθαλμοί αυτού.
— Τί ώραΐον μέρος πού εχω νά παίξω ! 

έψιθύρισεν.
Ά λ λ ά  πρός τούτο έπρεπε ν ’ άναζητήση 

τήν κόμησσαν. Πού δμως ν ’ άναζητήση αυ
τήν ; Τί άρά γε άπέγεινεν άπο τοσούτου 
ρ,ακροϋ χρόνου ;



— Ό χ ι ,  ύπέλαβε, κινών τήν κεφαλήν, 
οέν πρέπει τίποτε να επιχειρήσω άνευ αύτής 
.. .Κ αί δμως...

Παρεδόθη πάλιν είς τάς σκέψεις αύτοϋ, 
μετά μικρόν δ ’ έγερθείς έσυρε τό σχοινίον 
τοϋ κώδωνος.

—  Έ ν τούτοις, είπεν ύποκώφως, έπειοή 
δέν γνωρίζω τί ήμπορεΐ νά συμβή, πρέπει νά 
ήμαι καθ’ ολα έτοιμος.

Ό  Λόρυ είσήλθεν εί: το δωμάτιον.
— Μ ’ έφωνάξατε ; είπε.
— Ναι. ήμπορώ νά βασισθώ είς σέ ;
— *Ω ! ήμπορεϊτε, άπεκρίθη ·ό θεράπων.
— Πρόκειται νά μάθω, έάν δέν έσκω- 

ρίασες, άφ’δτου είσαι είς τήν υπηρεσίαν μου.
— Δέν έχετε παρά νά μέ ϊοκιμάσετε.
— Αύτό σκοπεύω νά κάμω.
— Τί χρεωστώ νά κάμω ;
— Πρώτον νά μοί απόδειξης τήν έπιτη- 

δειότητά σου, ώς καί τήν άφοσίωσίν σου.
Ό  Λόρυ ήρχισε νά γελά.
— Φαίνεται, άνταπήντησεν, δτι ό κύριός 

μου δέν βασίζεται πολύ είς τήν έπιτηδειό- 
τητά  μου είς μερικά πράγματα, καί οιά 
τοϋτο βέβαια βλέπω συχνά να έρχεται έοώ 
δ Γαβιρών.

— Δέν τόν χρειάζομαι πλέον τόν Γαβι
ρών. Αύτόν τόν μετεχειρίσθην διά μικρά 
πράγματα, διά σέ έχω τά σπουδαιότερα. 
'Ακούσε τώρα.

—  Σάς άκούω μέ μεγάλην προσοχήν.
— Ήξεύρεις δτι πολύ καλά είμπορώ νά 

κάμω χωρίς θαλαμηπόλον.
— Καταλαμβάνω, ό κύριος υποκόμης 

μοϋ δίδει τά  παπούτσια.
— Δέν ένόησες διόλου, θέλω νά σοϋ δώσω 

άλλην θέσιν.
— Ποίαν ;
— 'Εκείνην ποϋ είχες άλλοτε· θά γείνης 

πάλιν αμαξηλάτης.
— Ό  κύριος ύποκόμης θά άγοράση πά ■ 

λιν άμαξαν ;
— Μά άκουσε λοιπόν, ',ώον, έάν θέλης 

νά έννοήσης.
— Έ χ ε ι  δίκαιον ό κύριός μου.
— Νά σέ ονομάζω ζώον ;
— Καί αύτό είναι όνομα δπως καί τά 

άλλα, κύριε, δέν είμαι έπιδεκτικώτερος άλ
λου. Λοιπόν θά γίνω πάλιν άμαξηλάτης.

— Σέ προετοιμάζω διά νά παίξης πρό
σωπον άρχαίου άμαξηλάτου μεγάλης οίκο- 
γενείας, ό όποιος άπεχώρησεν άπό τήν υπη
ρεσίαν καί ζή άπό τάς οικονομίας του.

— Δέν θά ήμπορέσω νά παίξω αύτό τό 
πρόσωπον.

— Διατί ;
— Διότι άφοϋ δέν έχω οικονομίας, δέν 

θά έχω καί χρήματα, δπως λέγετε, διά νά 
έξοδεύω.

— Έννοώ, ειπεν ύπομειδιών ό υποκόμης, 
θά έχης δ ι’ έξοδά σου δέκα φράγκα κάθε 
■«μέραν.

— Ώ  ! τότε θά έχετε πρότυπον άμαξη
λάτου, ό όποιος ζή. χωρίς νά έργάζεται 
πλέον. Καί πώς θά έξοδεύω τά χρήματά

μου;
— "Οπως κρίνης σύ καλόν.
— νΩ ! αύτό διπλασιαζει τήν άξίαν μου. 

Ά λ λ ’ έχω μεγαλην επιθυμίαν νά δοκιμάσω

τήν εύχαρίστησιν τοϋ προσοδούχου άμαξη
λάτου, καί περιιιένω διά τούτο τάς οδηγίας 
τοϋ κυρίου μου.

— Ύποθέτω δτι δέν έχεις τήν άξίωσιν 
νά σού φανερώσω τά σχέδια μου, τά  όποια 
έχω κατά νοϋν άλλως δέ δλα αύτά δέν εί
ναι άκόμη άποφασισμένα, καί έγώ ό ίδιος 
δέν ήξεύρω άκόμη τί θά κάμω. 'Ωστε μέ 
δλην τήν έμπιστοσύνην μου, δέν ήμπορώ νά 
σοϋ φανερώσω άκόμη καμμίαν μου ιδέαν. 
Μαθε μόνον δτι θά έργασθής σπουδαίως διά 
το συμφέρον σου, θά κάμης τήν τύχην σου 
καί θ ’ άποκαταστήση: καί τήν ίδικήν μου, 
διότι διά μιας ήμπορούμεν νά κερίήσωμεν 
έν ή δύο εκατομμύρια. Λοιπόν περιμένω 
πρώτον νά δείξης έπιτηδειότητα καί δεύ
τερον τόλμην καί θάρρος.

— Δέν θά ριψοκινδυνεύσω άρά γε ;
Ό  υποκόμης άνέτεινε τούς ώμους.
— Διακινδυνεύει κανείς πάντοτε κάτι τι, 

άπεκρίθη, τήν παθαίνουν δμως μόνον οί α 
δέξιοι, οί βλάκες καί οί δειλοί. Έ άν είχες 
φόβον, τότε ποϋ έδραπέτευσες άπό τό κα- 
τεργον, ποϋ θά ήσο ; Είς τήν Καληδονίαν 
ή είς τήν Καϋέννην.

— Κύριε, καί έπιτηδειότητα καί τόλμην 
θά έχω· δέν θά φοβηθώ διόλου.

— Δόξα σοι ό Θεός. Έντός ολίγου, άφού 
προγευματίσης, θά έτοιμάσης τά  πράγματά 
σου καί θά άναχωρήσης· θά έχης μαζή σου 
καί δώδεκα είκοσάφραγκα.

— Ποϋ θά ύπάγω ;
— Θά ύπάγης νά σταθής πλησίον είς το 

βουλεβαρτον Άουσμαν, είς τό Τρίστρατον, 
παραδείγματος χάριν.

— Διατί πρός τό μέρος έκεϊνο ;
— ΙΙερίμενε λοιπόν, θά σού είπώ τό διά 

τί. Διά νά παίξης καλά τό πρόσωπον του 
άμαξηλάτου, ώς σοί τόν παρέστησα, θά κα- 
μης δπως ήξεύρεις.

— Δ ι ’ αύτό νά μείνετε ήσυχος· θά με- 
ταμφιεσθώ τοιουτοτρόπως, ώστε κανείς νά 
μή μέ γνωρίζη.Έχω φυλαγμέναις δύο-τρεϊς 
περούκαις.

— Τώρα άκουσε καλά. Είς τόν άριθμόν 
218  τοϋ βουλεβάρτου Άουσμαν κατοικεί 
μία κυρία όνομαζομένη κυρία Δελώρμ μετά 
τής κόρης της. Αύτή ή κυρία Δελώρμ φαί
νεται δτι είναι πολύ πλούσια· έχει πολλούς 
ύπηρέτας, καθώς καί ένα αμαξηλάτην, τού 
όποιου δέν γνωρίζω τό όνομα, άλλ'είναι εύ- 
κολον νά τό μάθης.

»Θά ένεργήσης μαζύ μέ αύτόν τόν άν
θρωπον. Έπειδή έχει καιρόν διαθέσιυ.ον καί 
στενοχωρεϊται νά καθεται είς τον σταύλον, 
πτιγαίνει είς τά  οινοπωλεία τής συνοικίας, 
διότι, χωρίς νά ήναι μέθυσος, άγαπά ολί
γον νά πίνη, μάλιστα μέ συντροφιά.

»Μέ τρόπον πολυ φυσικόν θά τόν γνωρί- 
σης είς τό οίνοπωλεϊον, θά τοϋ ποοσφέρης 
ρ.ιαν μποτίλια κρασί καί θά πιήτε μαζή. 
Θά τού όμιλήσης δι ’άλογα καί άλλα πραγ- 
ματα τού έπαγγέλματός του καί ολίγον κ α τ ’ 
ολίγον θά κερδήσης τήν εμπιστοσύνην του.

»Μέ καθε τροπον θά προσπαθήσης νά 
συνδέσης μαζή του φιλίαν, πρέπει νά γείνης 
φίλος του καί άχώριστος μάλιστα' έάν δέ 
είσαι επιτήδειος, θά τό κατορθώσης μ ε τ ’όλί- 
γας ήμέρας.

»Μή λησμονήσης δτι ή κυρία Δελώρμ θά: 
έσύστησεν είς τόν αμαξηλάτην της, ώς καί 
είς τούς άλλους ύπηρέτας της μεγάλην εχε
μύθειαν ό άμαξηλάτης μαλιστα έχει τήν 
θέσιν του ένεκα τής μεγάλης άφοσιώσεώς 
του, ώστε δέν πρέπει νά τού κάμης καμμίαν 
έρώτησιν, ή όποια νά προκαλέση τήν δυ«- 
σπιστίαν του.

«Πρέπει νά έχη είς σέ τόσον μεγάλην 
εμπιστοσύνην, ώστε νά μή διστάζη νά σε 
έπιφορτίση νά τόν άντικαταστήσης μίαν ή 
μέραν, έάν δι ’ ένα ή δι ’ άλλον λόγον ήθε- 
λεν έμποδισθή είς τήν ύπηρεσίαν του. Μέ έ
νόησες ;»

— Ναι.
— Λοιπόν νά προσεχής μή κάμης κακάς 

ερωτήσεις, αί όποϊαι ήμποροϋν νά τόν κά* 
μουν νά ύποπτευθή.Άλλως τε δέν έχω καμ
μίαν ανάγκην νά μάθω τί συμβαίνει είς 
τής κυρίας Δελώρμ. Ή  κυρία αύτή, ή ό
ποια εύρίσκεται είς ΙΙαρισίους πρό ολίγου 
καιρού, ζή πολύ περιωρισμένη καί ποτέ δέν 
έξέρχεται, καί δταν έξέλθη μέ τήν κόρην 
της, τό κάμνει χάριν περιπάτου είς τό δά
σος τής Βουλόνης ή είς τά Ήλύσια Πεδία.

» Ή  κυρία Δελώρμ δέν δέχεται είς τήν 
οικίαν της άλλον έκτός ένός ήλικιωμένου, ό 
όποιος ονομάζεται έπίσης Δελώρμ, αύτό φα
νερώνει οτι είναι συγγενής της. Ά φ ’ δσοο 
έμαθον φαίνεται δτι ή κυρία δέν τόν επι
σκέπτεται, ά λ λ ’ άπό καιρού είς καιρόν ή  
κόρη, ή όποια κάποτε εξέρχεται μόνη, π η 
γαίνει εις τήν οικίαν του. Τόν κύριον αύτόν 
πρέπει νά έπιτηρήσης, θά φροντίσης δέ νά 
μάθης πού κατοικεί καί νά πληροφορηθής 
άκριβώς τί κάμνει, δηλαδή νά μάθης τάς 
συνήθειας του καί πώς περνά τον καιρόν 
του.

— Ένόησα.
— Καλά, πρό πάντων πρόσεχε μή κ ά 

μης κάμμίαν άνοηβίαν, οιότι ή παραμι
κρά άδεξιότης σου δύναται νά διακυβευσγι 
τά πάντα.

— Ό  κύριός μου άς βασισθή είς έμέ.
— Αύτά έχεις νά κάμης έπί τού παρόν

τος· αργότερα, δταν κρίνω καλόν δτι άρ- 
κοϋσιν αί πληροφορίαι σου, θά έχω προδια- 
γεγραμμένον σχεοιον καί θά ίνεργήσωμεν.

Ό  Λόρυ άνετίναζε τον πίλον του είς τον 
άέρα καί ήρπασεν αύτον κράζων :

— Ζήτω ό κύριος ύποκόμης !
— Τί έπαθες ; ύπέλαβεν ούτος.
—  Πλέω είς ωκεανόν εύθυμίας, κύριε ώς 

βλέπετε, ήαουν πολύ καλά έδώ, άλλά πε- 
ριωρισμένος, καί ήσθανόμουν ολίγον κ α τ ’ ο
λίγον δτι έχανα τάς δυνάμεις, τάς όποιας 
μοϋ έδωκεν ή φύσις. Τό νά ζώ σάν ποντι
κό: μέσα είς έ’να κεφάλι τυρί δέν συνεβιβα- 
ζετο μέ τόν χαρακτήρά μου' είμαι άνθρω
πος τής ένεργείας, μή γελάτε, κύριε ύπο- 
κόμη, «γεννήθηκα διά μεγάλα πραγματ* . 
Τέλος θ ’ άρχίσω μία δουλειά, ή όποια ύπό- 
σχεται δτι θά είναι σπουδαία. Η εύχαρί- 
στησις καί ή χαρά θερμαίνουν τό αίμα μου 
καί σάς εύχαριστώ, καθώς έγώ έννοώ.

— Δέν έχω πλέον τίποτε νά προσθέσω 
καί είμπορεϊς νά έτοιμασθής. Πού είσαι, νά 
χρήματα.

Καί ό υποκόμης ε”θηκε δώδεκα περίπου



χρυσών είκοσαφράγκων εί; τήν χεϊρχ τοϋ 
θεράποντος, δστις, άφοϋ τά  έκρχτησεν έπί 
μχκρόν, τά  έρριψεν έν τώ θυλακίω του.

— Πότε θά έπανίδω τον κύριον ύποκό
μ ητα ; ήρώτησεν.

— Εύθύς ώς έχεις τίποτε άξιον λόγου 
νά μοϋ άνακοινώσης. Έ λ α  τό πρωι, διά νά 
ήσαι πάντοτε βέβαιος οτι θά μέ εΰρης.

Ό  θεράπων άπεχώρησεν.
— Αύτός ό άνθρωπος μοϋ πρέπει, έψιθύ

ρισεν ό ύποκόμης' οέν θά ήναι ένδοιαστικός 
ώς έκεΐνος ό βλάξ ό Γαβιρών.

Τά χαρακτηριστικά του συνεστάλησαν καί 
άπήστραψχν οί οφθαλμοί του.

— Ά  ! χ  «ψιθύρισε, σ ’ έχω είς τά  χε
ριά μου αύτήν τήν φοράν, κύριε Δελασερ, 
οέν θά διαφύγης τήν έκδίκησίν μου... ώ ! 
θά ήναι φοβερά, οιότι θά μοί έμπνεύση τό 
μισός μου !

Και στηρίξας τήν κεφχλήν έντος τών χει- 
ρών έβυθίσθη είς τάς ζοφεράς αύτού σκέ
ψεις.

Τοϋ Λόρυ άπελθόντος, ή μάγειρος με- 
τέβη π α ρ ’ αύτώ ϊνχ τώ άνχκοινώση οτι τό 
πρόγευμά του ήτο έτοιμον.

— Τί, ό κύριος απέλυσε τον θχλαμηπό- 
λον του ; ήρώτησεν.

— Καθόλου, χύτός ίφυγε. Είνχι ανοη
σία αύτή πού έκαμε, ποιος ήξεύρει ποια 
σχέδια έχει' είμαι όμως βέβαιος οτι δέν θά 
περάσουν όκτώ ήμέρχι κχί θά έπιστρέψη, 
άλλά τόσον τό χειρότερον δ ι ’ αύτόν, έχω 
άπόφασιν νά μείνω χωρίς θαλαμηπόλον δι ’ 
όλίγον κχιρόν.

’Αφού προεγευμάτισεν, ένεδύθη κχί έ- 
ζήλθε.

Μετά μίαν ώραν είσήρχετο είς τό έστι- 
ατόριον τού μαρκησίου Βερβείν, δστις άπε- 
γευμάτιζεν.

Ό  νέος τώ ε'τεινε σιωπηλώς τήν χεΐρα 
έρωτών αύτόν διά τοϋ βλέμματος.

Ό  ύποκόμης έκάθησεν, έ'λαβε σιγάρον 
καί ήναψεν αύτό.

—  Τί, δέν ήξεύρεις άκόμη τίποτε ; ήρώ- 
σησεν ό Άδριανός,βλέπων δτι έσιώπα ό ύπο
κόμης.

— Α γα π η τέ  Άνδριανέ, άπεκρίθη τε- 
θλιμμένως ό Σανζάκ, έννοεις βεβαίως δτι 
δέν είμαι εύχαριστημένος.

— ΙΙραγματικώς.
— Έπεθύμουν νά μή έχω τίποτε νά σοί 

είπω.
— Τότε ήξεύρεις...
— Ναί.
— Ό μίλει, όμίλει γρήγορα
Ό  ύποκόμης έκίνησε λυπηρώς τήν κε ■ 

φαλήν.
—  Πτωχέ μου Άδριανέ, τώ είπε, κρίμα, 

είς τάς έλπίδας σου.
— Κρΐμα είς τάς έλπίδας μου, έπανέ- 

λαβεν ό νέος.
— Ναί, διότι ή νέα δέν είναι έκείνη τήν 

όποιαν έγνώρισες είς τήν Κορόελιερην καί 
τήν όποιαν δυστυχώς άγαπας πάντοτε.

Ό  Άδριχνός έ'βαλε βχθύν στεναγμόν κχί 
άφή*ε τήν κεφχλήν αύτού νά καταπέση έπί 
τού στήθους.

— Πρέπει νά πχραδεχθώμεν, έςηκολού- 
Οησεν ό ύποκόμης, δτι ή νέα τήν όποιαν εί-

δομεν είς τό Μελόδραμα, ομοιάζει πολύ μέ 
τήν άλλην ώς πρός τά  χαρακτηριστικά τού 
προσώπου, άφού τά  μάτια σου ήπατήθησαν 
βέβαια ύπό τής δμοιότητος. Πίστευσέ με, 
άγαπητέ Άδριανέ, λησμόνησε τό ονειρόν 
σου καί σκέψου πλέον περί τής πραγματι- 
κότητος. Ιδού άλλως τε αί πληροφορίαι τά ; 
όποιας έ’λαβον.

» Ή  κυρία ή όποία συνοδεύει τήν νέαν 
είναι πράγματι μήτηρ της.

» Ή  κυρία Δελώρμ, ούτως ονομάζεται, 
ζή μόνη μέ τήν θυγατέρα της" καί άλλοι 
λέγουν δτι είναι χήρα, και άλλοι δτι πρό 
πολλού ζή χωριστά τού συζύγου της.

» Έ ν  τούτοις κανείς δέν γνωρίζει τά  προ- 
ηγούμενά της- καί τό είδος της ζωής τής 
μητρός καί της κόρης- ή πολυτέλεια των 
εκπλήττει πολλούς.

»Μά τήν άλήθειαν δέν ήξεύοω έάν πρέπει 
νά σοί είπω...

Ό  Άδριανός ύψωσε ζωηρώς τήν κε
φαλήν .

— Μπά ! έξηκολούθησεν ό κόμης,δέν έχω 
πλέον άνάγκην ν ’ σοϋ άποκρύψω τίποτε.

»Μέ δλην τήν περιουσίαν τής μητρός καί 
τήν θαυμαστήν ώραιότητα τής κόρης, αί 
δύο αύταί γυναίκες είναι ά π ’ έκείνας τάς 
όποιας δέν ήμπορεϊ νά δεχθή τις είς συνανα
στροφήν.

»Καί βέβαια δέν τάς προσκαλεϊ κανείς 
καί είναι ώς έξώρισται άπό τήν κοινω
νίαν.

» Ένας μόνον πηγαίνει συχνά είς τήν οι
κίαν, ένας άνθρωπος ήλικιωμένος καί ύπέρ- 
πλουτος.

»Βεβαιοϋται δτι κχί αύτή ή δεσποινίς 
Δελώρμ είναι νέα Δανάη, τόπον δέ χρυσο- 
μόρφου Διός έπέχει ό γέρων έκατομμυριού- 
χος, κχί χύτό βεβαιούται διότι καί αύτή ή 
κυρία Δελώρμ δέν δύναται νά εϊπη πώς ά- 
πέκτησε περιουσίαν, ή όποία τής έπιτρέπει 
νά έξοοεύη πενήντα ή εξήντα χιλιάδας 
φράγκων κ α τ ’ έτος. Έ ν  συντομία, αύτή ή 
κυρία Δελώρμ, τής όποία; ή ζωή ύπήρξε 
κατά τό μάλλον καί ήττον περιπετειο’>δη; 
καί σκανδαλώδης, παραδίδεται σήμερον εί; 
τήν έκμετάλλευσιν τή ;  ώραιότητο; καί τών 
εύνοιών τή ;  κόρης τη ;» .

ΟΆδριανό; ήγέρθη καί έκαμε δί; ή τρί; 
τον γϋρον τοϋ εστιατορίου, περιπατών μέ 
βήμα κλονούμενον καί πυρετώδε;.

—  Λοιπόν, ύπέλαβεν ό ύποκόμη;, δέν ό- 
μιλεΐ; ;

Ό  νέο; έστη άποτόμω;.
— Τί θέλει; νά είπω; άπεκρίθη μετά κα

τήφεια;.
— Μήπω; τά έχης μαζή μου, διότι σοϋ 

είπα ποϊαι είναι ή κυρία Δελώρμ καί ή θυ- 
γάτηρ τη ;  ;

— Ό χ ι ,  καθόλου, τούναντίον σ ’ ευχα
ριστώ.

— "Εχει; άνάγκην διασκεδάσεω;, έάν 
θέλη; έξερχόμεθα.

— Πού νά ύπάγωμεν ;
— "Οπου θέλεις.
— Δέν ήξεύοω.
— Ν ά σέ ’πώ, άν έπηγαίνομεν τά χα  είς 

τοϋ κυρίου Λατράδ ;

— “Εστω, άς ύπάγωμεν εί; το·> κυρίου 
Λατράδ.

Κ Β ’

Ή μήτιιρ.

Αύθημερόν μετά μεσημβρίαν ό κόμης 
Δελασέρ έπεσκέφθη τήν θυγατέρα αύτού, 
ήν δέν είδεν άπό δύο ήμερών, ή μάλλον άπό 
τή ;  έσπέρα;, καθ’ ήν είχε μεταβή εί; τό 
Μελόδραμα.

— Ή  κυρία καί ή δεσποινίς έξήλθον είς 
περίπατον, τώ είπεν ή θαλαμηπόλος, άλλά 
δέν θ ’ αργήσουν νά έπιστρέψουν.

— Καλά, θά τάς περιμείνω, άπεκρίθη.
Καί είσήλθεν είς το οωμάτιόν του.
Μόλις δμως είχε καθίσει, έκρούσθη έλα-

φρώς ή θύρα του.
— Είσέλθετε, είπεν.
Ή  θύρα ήνοίχθη καί είδε τήν κόμησσαν, 

αμέσως δ ’ ήγέρθη καί συνωφρυοιθη.
— Τί θέλεις ; ήρώτησεν όργίλως.
— Σάς έπερίμενα, κύριε κόμη, είπεν ή 

νεαρά γυνή τρέμουσα ώς φύλλον δένδρου 
σειόμενον ύπο τού άνέμου.

— Μ ’ έπερίμενες ; διατί ;
— Διά νά σάς ομιλήσω περί τής κόρης 

μας, περί τή; κόρη; σα;, κύριε κόμη.
— Λοιπόν, κυρία, όμίλει. Τί έχει; νά μοί 

εϊπη; ;
— Κύριε κόμη, ή Χρυσαυγή πάσχει, ή 

Χρυσαυγή είναι απαρηγόρητο;· έκλαυσε 
πολύ καί σήμερον το πρωι άκόμη' φοβούμαι 
διά τήν ύγείαν τη;.

— Διατί δέν μέ προειδοποίησαν ; έ'στει- 
λαν νά προσκαλέσουν ιατρόν ;

— Τί δύναται νά κάμη ό ιατρό;, έκεϊ 
δπου έγώ είμαι άνίσχυρο; ; Προχθέ; εί; τό 
Μελόδραμα είδε...

— Τόν μαρκήσιον Βερβείν, τό ήξεύρω.
— Ή  άγαπη τής Χρυσαυγής πρός τόν 

νέον αύτόν δέν είναι έκ τών συνήθων είναι 
σφοδρός έρως.

— Δσστυχώς.
— Ναί, δυστυχώς. Ό  έρως ούτος έγεν- 

νήθη εί; εξαιρετικά; περιστάσει; καί άνε- 
πτύχθη, ώ; φαίνεται, συμφώνω; μέ τήν 
άνάπτυξιν τή; διανοία; τη ;,  διά τούτο έ 'ε 
ρεθίζει τήν εύαισθησίαν τή ;  Χρυσαυγή;, ή 
όποία είναι εί; άκρον νευρική, καί επενεργεί 
μυστηριωδώς έπί τή ;  Ιδιοσυγκρασία; τη ; ,  
εί; βαθυ.όντόν όποιον δέν δύναμαι νά παρα
στήσω. Αύτό τό πράγμα μέ τρομάζει κύ
ριε κόμη.

— Δέν είναι λοιπόν δυνατόν νά τήν θε- 
ρχπεύσωμεν άπό τόν όλέθριον αυτόν έρωτα ;

— Ό  έρως της έγεινε πάθος, κύριε κόμη, 
καί σάς λέγω δτι πρέπει νά φοβώμεθα διά 
πάντα. Αύτή ή ΰπαρξις τής Χρυσαυγής εί
ναι συνδεδεμένη μέ τον έ"ρωτα αυτόν, ό ό
ποιος τήν κατέλαβε καθ’ ολοκληρίαν ήμ- 
πορει ν ’ άποθάνη !

Ό  Δελασέρ έγένετο κάτωχρος.
—  Ό χ ι ,  οχ ι , άνταπήντησε μετά τετα

ραγμένης φωνής, μεγαλοποιείς τά  πράγμα
τα , δέν ήμπορώ νά πιστεύσο)...

—  Ά π ό  πολλού σπουδάζω τον χαρα- 
κτήρά της, τήν Ιδιοσυγκρασίαν της, τάς έν-



τυπώσεις της· ά λ λ ’ άλλοίμονον ! ώς σάς ει- 
πον, είμαι ανίσχυρος. Βεβαίως ηουνήθην νά 
έμπνεύσω ε’ις τήν Χρυσαυγήν μεγάλων προς 
έμέ έμπιστοσύνην, άφού ουτε τάς πλέον 

' άποκρύφους σκέψεις της μοϋ κρύπτει, αλλ 
έπειδή κατέχω τόσον μικράν θέσιν είς τήν 
καρδίαν της, δεν εχω την απαιτουμενην 
εξουσίαν καί τήν ηθικήν δύναμιν ν ’ άντιπα- 
λαίσω κατά τοϋ κινδύνου, τόν όποιον μετά 
φρίκης βλέπω πλησιάζοντα. Δ Γ  αΰτήν εί
μαι άπλή παιδαγωγός.

Ό  κόμης παρεγνώρισε τήν έννοιαν τών 
λόγων τής κομήσσης, άποδώσας αυτή πρό- 
θεσιν εναντίαν είς τάς ιδέας του· συνωφρυ- 
ώθη λοιπόν περισσότερον καί προχωρήσας 
κατά δύο βήματα :

— 7Α 1 ά ! είπε μετά φωνής τρεμούσης 
ύπό τής όργής καί μετά δηκτικής ειρωνείας, 
ίννοώ διατί ζητείς νά μέ πτοήσης, σ ’ έννοώ,

^ — Ώ  ! ύπέλαβεν ή κόμησσα.
— Ναι, βλέπω τό παιγνίδιόν σου, καί 

τή  άληθεία, δέν είναι κακόν.Ήθελες νά δυ- 
νηθής νά είπης είς τήν Χρυσαυγήν : « Ή  
κυρία Δελώρμ δέν είναι δι ’ έσέ τίποτε, εί
ναι ξένη, τήν όποιαν ό πατήρ σου έχει π λ η 
σίον σου' δέν ονομάζεσαι Χρυσαυγή Δελώρμ, 
άλλά Λουκία Δελασέρ· είσαι μονογενής κόρη 
τού κόμητος Δελασέρ, καί έγώ είμαι ή κό
μησσα Δελασέρ, έγώ είμαι ή μήτηρ σου !»

— Κύριε κόμη ! είπεν άναστενάξασα ή 
νεαρά γυνή.

Ό  κόμης έξηκολούθησε μετά φωνής παλ- 
λομένης :

— Λοιπόν, όχι, μυριάκις οχι, δέν θά τό 
κάμης αΰτό, δέν τό θέλω ! . . . ΓΙοτέ, ποτέ 
νά μή μάθη ή κόρη μου τί ήσο καί ποια 
είσαι ! Έ άν έβαρύνθης τήν θέσιν σου. πή- ' 
γαινε I

Ή  κόμησσα κατώρθωσε ν ’ άποπνίξη 
τούς λυγμούς αΰτής, ά λ λ ’ ούχί καί νά έμ- 
π.οοίση τά δάκρυα.

— Εισθε σκληρός, κύριε κόμη, άπεκρίθη 
αλγεινώς· σάς ορκίζομαι ότι παρεξηγεϊτε 
τας προθέσεις μου. Έ χ ετ ε  ίσως άκόμη τό 
οικαίωμα νά μέ ύποπτεύετε, άλλά δύνασθε 
νά μέ θεωρήσετε ικανήν να παίξω μυσαράν 
κωμωοίαν ; Τάς ιδέας σας καί τάς θελήσεις 
σας, όποιαιδηποτε καί αν είναι, τάς σέβο
μαι, κύριε κόμη, καί έάν εύρεθώ είς τήν ά- 
νάγκην, θ ’άποθάνω πλησίον τής κόρης αου, 
χωρίς νά μάθη o~t είμαι μήτηρ της !

«Μήπως δέν ΰπήκουσα είς τάς διαταγάς 
®*ς ; μήπως δέν ύπεβλήθην είς τήν θέλη- 
σίν σας ; Τί έχετε νά με μεμφθήτε ; Ά  ! 
πρέπει νά ήσθε εΰχαριστημένος άπό έμέ, κύ
ριε κόμη. Έσκέφθητε ποτέ περί τής παρα
δόξου θέσεώς μου ; Δέν ήσθάνθητε ότι ή θέ- 
σιί μου ήτο βάσανος κατά πάσαν στιγμήν ; 
Ζώ πλησίον τοϋ τέκνου μου, δύναμαι νά 
«κουω καί νά αριθμώ τούς παλμούς τής 
*αροίας του' άπό τής ίδικής μου εκχειλίζει 
*1 μητρική άγάπη, καί όφείλω νά μένω 
παιοαγωγός, διά δέ τήν κόρην μου είμαι 
ζενη, γυνή μισθωτή ! 'Υπάρχει βάσανος 
χειροτέρα αΰτής ; Ά  ; κύριε κόμη, έξεδική-
t  V 'V >  ,   ̂ ,  ,
ν η τ ε  -ηοη otac τ ο  κ α κ ό ν ,  τ ο  οπ ο ίο ν  σ α ς  έ π ρ ο -  
ξένησα !·

— Σοί είπον ύπό ποιους ορούς ήδύνασο

νά μένης· ήσο έλευθέρα νά τούς δεχθής ή 
να τούς άπορρίψης.

— Δέν παραπονοϋμαι· διά τοϋτο, ύπο- 
φέρω φρικωδώς, άλλά τί μέ μέλει, άφοϋ εί
μαι πλησίον τής θυγατρός μου, έτοιμη νά 
τήν ύπερασπισθώ εναντίον παντός δυστυχή
ματος ! Ώ  ! μετά πάσης χαράς θά έ’διδον 
τήν ζωήν μου '/άριν αΰτής, έάν ό θάνατός 
μ,ου ήδύνατο νά ήναι ή άμοιβή τής εΰδαι·- 
μονίας της !

» ’Αλλά πολλά είναι όσα είπον δ ι’ έμέ, 
τόσον ολίγον σημαίνω ! Περί τής Χρυσαυγής 
πρόκειται, κύριε κόμη, περί τής Χρυσαυγής 
καί μόνης. ΤΑ ! πιστεύσατέ ρ.ε, διά νά 
λάβω τήν τόλμην νά έ’λθω νά σάς ευρω, 
διά ν ’ άψηφίσω τήν όργήν σας, θά είπή οτι 
είμαι πεπεισμένη ότι άπό στιγμής είς στιγ
μήν ή Χρυσαυγή δύναται νά προσβληθή 
θχνασίμως».

— "Ας ίδωμεν, τί εννοείς ; ηρώτησεν ό 
κ. Δελασέρ σπουδαίως πτοηθείς ήδη.

—  Κύριε κόμη, έχετε προφανώς προθέ
σεις, σχέδια, τά  όποια κρύπτετε- δέν ζητώ 
νά μοϋ τά  φανερώσετε· θέλω καί πρέπει να 
μείνω καί απέναντι ύμών ξένη, ά λ λ ’ έπειδή 
γνωρίζω τόν έρωτα τής Χρυσαυγής μέ εκεί
νον, τον όποιον δέν δύναται νά ονομάση άλ
λως παρά ’Αδριανόν, ζητώ νά μοί έπιτρέ- 
ψητε νά έρωτήσω, διατί δέν έκάματε σείς ό 
ίδιος ή δι ’ άλλου διάβημα πρός τόν νέον ;

—  Διατί ; διατί ; άπεκρίθη ό κόμης γε- 
νόμενος σκυθρωπότατος· καί ρ.ήπως ηςεύρω 
τα χα , έάν σκέπτεται άκόμη τήν κόρην μου ; 
Τις μέ βεβαιόνει ότι δέν τήν έλησμόνησε 
παντελώς; Καί γνωρίζω τά χα  τάς καθ’αΰτό 
προθέσεις του, τάς όποιας είχεν δταν είσήλ- 
θεν είς τήν Κορδελιέρην ; Καί είμπορώ άρα 
νά ρίψω τήν κόρην μου είς τάς άγκάλας έ- 
νος μωρού, ένος τρελλοϋ, ένος οίνοπότου, ά 
σωτου, χαρτοπαίκτου ; ... Λοιπόν ό μαρκή- 
τιος Βερβείν μετέχει πάντων τούτων καί 
εκπλήσσομαι δτι δέν κατέπεσεν άκόμη πε
ρισσότερον. Έ άν ήξευρες μέ ποιου είδους άν- 
θρώπους συναναστρέφεται . . . ά λ λ ’όχι, δέν 
θέλω νά σοί τό είπω' ύπάρχει εν όνομα, τό 
όποιον δέν θέλω νά τό προοέρω ένώπιόν σου.

Η κόμησσα ένόησε καί έταπείνωσεν α ί- 
or,μόνως τήν κεφαλήν.

— ’Αγαπώ, λατρεύω τήν θυγατέρα μου, 
έξηκολούθησεν ό κόμης, άλλά μήπως πρέπει 
διά τούτο νά τήν καταστήσω δυστυχή ; Ε 
πειδή φροντίζω περί τοϋ μέλλοντος της, δέν 
θά συζευχθή άνθρωπον, τόν όποιον ένώ δέν 
θά κρίνω άντάξιον αΰτής. Είναι γεγρχμμέ- 
νον δ,τι θά γείνη καί ο,τι πρέπει νά γείνη. 
πιστεύω είς το πεπρωμένον ! Νομίζεις δτι 
μένω άδρανής ; άπατασαι. Ειδον τόν μχρ- 
κήσιον Βερβείν, ύποδυθείς πρόσωπον τοκι- 
στοϋ, ήλθεν είς τήν οικίαν μου καί ώμίλησα 
μέ αύτόν τώ έ’δωκα καλάς συμβουλάς καί 
είς αΰτόν άπόκειται νά τάς άκολουθήση. 
Έπειδή έγνώριζον δτι ήτο είς τό χείλος 
τής άβύσσου, τώ έτεινα χεΐρα σωτηρίας, καί 
έάν δέν δεχθή αΰτήν, τόσω τό χειρότερον 
δι ’ αΰτόν !

— Είμπορούσατε νά τώ είπήτε...
— Τώ είπον δ,τι έπρεπε. Δέν είναι παν

τελώς χαμένος, άλλά πρό παντός πρέπει νά 
άλλάξη βίον, νά διορθωθή. θέλεις νά μ ά 

θης είς ποιον σημείον εύρίσκεται; Λοιπόν είς 
διάστημα όλιγώτερον τών δύο έτών διεσπά- 
θησε τήν πατρικήν του περιουσίαν καί κα- 
τεστράφη ! Έ άν τό ήθελον, έντός όκτώ ή
μερών θά εύρίσκετο έπί ψιάθης !

— Έ άν τό ήθέλατε !__
— Ναι, άλλά δέν τό θέλω. Ό  μαρκή

σιος, ήναγκασμένος νά συνομολογή μεγάλ* 
δάνεια, ύπεθήκευσε όλα τά  κτήματά του- 
καί δταν έμαθα δτι ό άσπονδότερος δανει
στής θά τόν καταδιώξη δικαστικώς, καί 
τότε βεβαίως θά έπροκάλει διά τής δικαστι
κής όδού τήν πώλησιν τοϋ μεγάρου, τών 
κτημάτων Βερβείν, τής έπαύλεώς του καί 
τών δασών του, έξηγόρασα όλα τά  χρέη του.

— ΙΙρός ποιον σκοπόν ;
— Διά νά εμποδίσω ώστε τά  κτήματα  

Βερβείν νά περιέλθουν είς χείρας ξένων, διά 
νά σώσω τέλος τήν κληρονομιάν τής οίκογε
νείας του.

— Έδείχθητε, ώς πάντοτε, γενναίος, 
κύριε κόμη, άλλά δέν έσκέφθητε λοιπόν δτι 
ό μαρκήσιος Βερβείν θά έζήτει διά πάντων 
τών δυνατών μέσων νά έξέλθη τής θέσεως, 
είς τήν όποιαν "περιήλθεν ένεκα τών νεανι
κών του άνοησιών ;

— Καί τί δύναται νά πράξη ;
— Νά νυμφευθή.
— Έ σ τω . ’Αλλά ποιος πατήρ θά συγ- 

κατετίθετο νά δώση τήν θυγατέρα του είς 
άνδρχ κχταστρχφέντχ διά τής κακής του 
διαγωγής ;

— Φέρει μέγα όνομα.
— Καί μήπως τά χα  αΰτο σημαίνει τ ί 

ποτε ; ,
— Νομίζω, κύριε κόμη, δτι είς πολλούς 

οί παλαιοί τίτλοι τής εΰγενείας διασώζου- 
σιν δλον τό γόητρον είναι δέ τόσον άληθές, 
δσον ό μαρκήσιος Βερβείν, μέ δλην τήν κα
ταστροφήν του, εΰρε πατέρα έκατομμυριοϋ- 
χον, ό όποιος θέλει «νά δώση είς αύτον τήν 
θυγατέρα του.

Ό  κ. Δελασέρ άνετινάχθη καί τά  χείλη 
του έρ.όρφασαν ύπο σφοοράς συστολής τών 
νεύρων.

— Είσαι βέβαια ; ήρώτησε μετά φωνής 
προδιδούσης τήν έσωτερικήν αύτοϋ ταραχήν.

— Βεβαιοτάτη, κύριε κόμη,
— Ά  ! τόν άθλιον !

[ Έ π ε τ α ι  σ υ νέ χε ια ]

«Π .

ΟΔ Η Γ Ο Σ  T O N  M H T E P Q N  f e k 1™  S
τών νεωτέρων και δοκιμ.ωτέρων παιδιατρικών σ υγγραμ 
μάτων ύπο Κ. Κνοχαζίδον, ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε . Π ανεπιστημ ίω  μετά 
21 εικόνων. ’Ά δετονδρ. 3, 5 0 , χρυσόδ. 4. 50 ,

Εις το έπ ι τής όδού Σταδίου, έναντι τού ύπουργείου 
τών Ο ικονομικών, κα'ι κάτωθεν τού Μ εγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ  Π . Φ ΙΛΙΠ Π ΙΔΟ Υ
εύρίσκονται άπαντα τά  έκλεκτότερα ευρωπαϊκά άρω ματα, 
καθώς και ή  άρίστη κ ο λ ώ  ν ι α παρά τού ίδίου κατα - 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ οκάν εις συγκα ταβατι
κήν τ ιμ ήν. Δ ιά τους κουρείς γίνετα ι ΐδιαιρέρα συμφωνία*

Σ. ΔΕΝΑΞΑ Ό 
δός Σ ταδίου  36. 
Βισάντο, λευκόν και 

μαύρον, Μαλβαζία, Νέκταρ, Βορδώ, Ζαμάίκα.Οίνοι κοι- 
νο'ι πρός 80  λεπτά τήν όκάν. Οί οίνοι τού κ. Δεναξα ε- 
βραβεΰθησαν έν ττ̂  παγκοσμίω Ε κθέσει τών Παρισίων.
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ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ TO EUIKON ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

T O  Υ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ

4 : /  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :  /  

ΚΑΙ Ε Ι Σ  ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ Υ Π Ο Κ Α ΤΑ ΣΤΗ Μ Α ΤΑ  ΚΑΙ Π Ρ Α Κ Τ Ο Ρ Ε Ι Α  ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
Ά ν ε υ  τοΰ όποιου ή μηχανή

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α ϊ Δ  Λ I Γ Γ Ε Ρ
Γ Ε Ν ΙΚ Ο Σ  Γ ΙΡ Α Κ Τ Ω Ρ

Μ Ε Γ Α  ΚΛΤΑΣΤΗΙ Ϊ ΙΑ ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Εις τό πρώτον έν τη  πρωτευούση του ε?δους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα ευρίσκεται πλούτος ό κ ε ν ώ ν  
ίτεϊνουργικτίς, κρι/οίταλλουργχ'κης και άγγειοτιλα- 
ό τίκ ίίς  τέχν ίις , προμηθευθέντων παρ* αύτού τοΰ ιδιοκτήτου 
τού καταστήματος, δστις επ ισ κ έπ τετα ι συχνά τά  διάφορα κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων της Ευρώ πης, Γνα έπαξίοις τού ονό
ματος πλουτιζη  τό κ ατάστημά του.

Τό Λ Ο Τ Β Ρ  εινε τό μόνον κ ατάστημα τού είδους του, δπερ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπερ  παν αλλο μέ κομψ ά, εύθηνά και ωραία 
σκευή και προσδοκά την ύποστήριξιν τού σεβ. κοινού της τε 
πρωτευούσης και τών επαρχιώ ν. "Εφθασαν άλεξίνεμα κηροπή
για  δι ’ έπαύλεις.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι * ς  « ι ΐ  ώ ρ ι α μ έ ν α ι

ληλότατοι δι* οίανδήποτε εργασίαν, εις ευθηνοτατην τ ι 
μήν. Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμζν.

Δ ΙΑ  ΤΑΣ Κ Υ Ρ Ι Α Σ  Τ Ω Ν  A 0 H N Q N
Ή  έπ'ι εγνω σμένη επιτηδειότητι και καλαισθησία δια- 

κινομένη κ. Θ Ε Α Ν Ω  Δ Α Μ Α Λ Α  διευθύντρια τού έπ'ι 
τής οδού Έ ρ μ ο ύ  και άνωθεν τού φαρμακείου ’Ο λυμπίου 
καταστήματος Γυνα ικείω ν φορεμάτων κ α ’ι τ ι ΐ -  
λων είναι αδύνατον νά μή ευχαριστήση πασαν Κ υρίαν, 
ήτις ήθε>ε γίνη  π ελά τίς τού άνωτέρω καταστήματος της.

Α ί προσερχόμεναι θά εύρωσι μεγάλην συλλογήν π ί 
λων δλως νεωτατιον κα'ι ιδιορρύθμων σχημάτω ν, είς τ ι 
μάς τα ίς πασαις προσιτάς.

Είσοδος όδός Κορνάοου άριθ. 7.

ΔΙΑΑΣΚΑΑΙΣΣΑ ΕΛΛΗΝΙΣ '0 ζΒ:̂··
ημέραν, μεταοαίνουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας ή  κορά
σ ια .—  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Τ Ϊ Μ Μ Ϊ Ι Ϊ Γ

Α Δ Ε Λ Φ Ώ Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Δ Ω Ν
Ά θή να ι, όδός Αίολου, άρ. 192, έναντι ξενοδοχείου Σ τέμματος

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris. 

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Aacher Wien
’Εκτυπούνται έπισκεπτήρια  στιγμια ίω ς παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι φακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
είδους. ’Ενταύθα πω λείτα ι και μελάνη τύπου αγγλική  ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Π αστα πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και έ· 
λαιοχρωματω ν— έργαλεϊα αρχιτεκτονικής κ τλ . κτλ.

Τ ι μ β Ι  μ & τ ρ ια ι .  —  αώληβις λ ι α ν ι κ ώ ς  κ α ί  χον$ρικ£><.

ΕΡΓΟ ΣΐΑ ΣΙΟ Ν  ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ. Κ Ο Υ Λ Ο  Υ Μ Π Η

39 — Ά θη να ι, όδός Σταδίου, άριθμός — 39.
Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσω ν, φωκόλ, κομβίω ν, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όμβρελων, φλανελλων κλπ. άνξοικων ε ϊίω ν. Π ώ λ η α ι ς  λ ι α ν ι ν ω ς  *»1  χ ο ν -

Λ αιμοδέται κατά  παραγγελ ίαν.

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τής Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρίστη, βραδευβεϊσα είς τάς ’Εκθέσεις 
Παρισίων καί ’Ολυμπίων, είς κουτιά, καί 
τιμώμενον έκαστον ίραχμης 1, πωλείται 

είς το κουοεϊον Α Ψ Ε - Σ Β Υ Σ Ε ,  παρά τήν πλατείαν Ό μ ο ν ο ία ς -

Δ Ρ Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ειραιεύς Ά θ ή ν α ι Π άτραι Πύργος ’Ο λύμπια .

Π ειραιεύς άν. 6 .2 0 π  
Ά θ ή ν α ι » 7 .0 0  

/ά φ .10 .03

( ά ν . 10 .23

. .  , / ά φ . 12 .56
Α χ Ρα τ* (ά ν .  12 .59

Δ ϊγ·»ν

/ *Κόρινθος ( ^

2.02

3 .40ΊΖ
Π ά τρα ι

ι'.
Λ εχα ινά 6.23

8.10/α φ .

Π υ Ργ0 ί Ιά ν .  6 .3 0 π  
"Ο λύμπια άφ. 7 .25

8 .5 0 *
9 .3 0

11 ·25π  
12 .05 __

’Ο λύμπια

Πύργος

άν. 7 .3 5 π  
άφ. 8 .3 0

— 2 .2 5 μ
3.20

6 .3 0 μ
7 .2 5

12 .50 3 .0 0 — ^.άν. — 7 .0 0 π 3.40 5 .0 5 μ
— 3.15 4 .20μ

Λ εχαινά  |
^άφ. —  
ν,άν· -

8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

5 .0 8 7 .25 8 .5 5
11 .00

5.24
7 .4 5

6 .4 0 π
9 .1 56 ,0 0 π

7 .1 0
9 .1 5

5 .10 _
Π άτραι | 

Α ίγιον

'άφ. —  
^άν. 7 .4 5 π  
άν. 9 .2 9  

/ά φ .1 0 .3 4

6 .0 0
7.20

— 11 .50
1.08
1.58

—
4. Ϊ0 μ
6 .25
7 .3 5

7 .1 5 π 4 .45μ
7 .40
6 .4 5 π

_
Ά κ ρ ά τ α  | 

Κόρινθος

9 .4 5
9 .5 0

— ^άν. 10 .39  
^άφ. 1.05

2 .02
3 .55

6 .2 0 π
9 .0 0

—

11.40 8 .5 5 — ^άν. 1 .25 4 .10 — 1 2 .0 0 *

11 .55
12 .50 —

5.00
5.55

Ά θ ή να ι
Πειραιεύς

άφ·β 4 .30  
άφ. 5 .00

7 .0 5
7.35 —

3.20
3 .55

Κόρινθος Ά ρ γ ο ς  Ν αύπλιον Τρίπολις.

Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (*) 1 .20μ 1Τ  ρΐπολις αν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ς άφ. 2 .2 0 3 .50 Ν α ύ π λ ι ο ν » 8 .4 5
Ν α ύ π λ ι ο ν » 3 .00 4 .25 j Ά ρ γ ο ς  

1 Κόρινθος
II 9 .2 5

Τ ρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 άφ. 11 .40

9 .4 5 π  ( ϊ )  
12 .15  

1.20 
3 .45

Καόάόιλα Κυλλήνη Λουτρά.
Κ αβάσιλα 7.15 10 .15 — 7 .0 0 I Λουτρά 

Κυλλήνη
— — — 2 .3 5

Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7.30 10 .35 3 .20 7 .2 0 6 .0 0 — 11.15 4 .0 0
— 11 ,05 3 .50 7 .50 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 00 11.42 4 .33

Λουτρά — 12 .30 — — ίΚαβάσιλα 6 .5 0 8 .1 5 — 4.50

* .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφως. ( 1) Τ ρ ίτην, Π έμ π τη ν , Σά66ατον (2 )  Δευτέραν, 
Τ ετά ρτη ν  Παρασκευήν. —  Μεταξύ Μύλλων Ά ρ γ ο υ ς  Ν αυπλίου άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
Π Λ Α Τ Ω Ν Ο Σ  ΚΟΜΜΑΤΑ 

Ά θή να ι, Ό δ ό ς Ά ρ ιότείδον , άριθμός 16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτω ν, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. — Ν έα 
αποθήκη άνεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

Η  ΙΣ Ι ΙΑ Ν ΙΑ  τού Δέ ’Α μίτσις εύρίσκεται έν τώ  Βιβλιοπωλείο) μας, όδός Προαστείου 
άριθ. 10 , και π ω λείτα ι άντι δρ. 4.

ΤΥΠΟΙΣ «ΚΟΡΙΝΝΗΣ» ΟΔΟΣ ΠΡΟΑΣΤΕΙΟΥ, 10


